
Eikev, Torah, August 5, 2023

Deuteronomy 7:12-9:3דברים ז׳:י״ב-ט׳:ג׳

ת  קֶב תִּשְׁמְע֗וּן אֵ֤ (יב) וְהָיָ֣ה ׀ עֵ֣

ם  לֶּה וּשְׁמַרְתֶּ֥ הַמִּשְׁפָּטִים֙ הָאֵ֔

י�  ם וְשָׁמַר֩ יהוה אֱ�הֶ֜ ם אֹתָ֑ וַעֲשִׂיתֶ֖

ר  סֶד אֲשֶׁ֥ ת־הַבְּרִית֙ וְאֶת־הַחֶ֔ לְ֗� אֶֽ

בְ֔� וּבֵרַכְ֖� י�׃ (יג) וַאֲהֵ֣ ע לַאֲבֹתֶֽ נִשְׁבַּ֖

י־בִטְנְ֣�  � פְּרִֽ � וּבֵרַ֣ וְהִרְבֶּ֑

 � שְׁ֣� וְיִצְהָרֶ֗ נְ֜� וְתִירֹֽ � דְּגָ֨ דְמָתֶ֠ י־אַ֠ וּפְרִֽ

ל  � עַ֚ ת צֹאנֶ֔ י֙� וְעַשְׁתְּרֹ֣ שְׁגַר־אֲלָפֶ֙

י�  ע לַאֲבֹתֶ֖ ה אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥ אֲדָמָ֔ הָֽ

הְיֶ֖ה  �׃ (יד) בָּר֥וּ� תִּֽ תֶת לָֽ לָ֥

ר  ים לֹא־יִהְיֶ֥ה בְ֛� עָ קָ֥ מִכׇּל־הָעַמִּ֑

יר  �׃ (טו) וְהֵסִ֧ ה וּבִבְהֶמְתֶּֽ עֲקָרָ֖ ֽ וַ

לִי וְכׇל־מַדְוֵי֩  יהוה מִמְּ֖� כׇּל־חֹ֑

א  עְתָּ לֹ֤ ר יָדַ֗ ים אֲשֶׁ֣ יִם הָרָעִ֜ מִצְרַ֨

י�׃  ם בְּכׇל־שֹׂנְאֶֽ � וּנְתָנָ֖ יְשִׂימָם֙ בָּ֔

ר  ים אֲשֶׁ֨ עַמִּ֗ (טז) וְאָכַלְתָּ֣ אֶת־כׇּל־הָֽ

� לֹא־תָח֥וֹס  ן לָ֔ י֙� נֹתֵ֣ יהוה אֱ�הֶ֙

(12) And if you do obey these rules

and observe them carefully, your

God  will maintain faithfully 

for you the covenant made on oath

with your fathers: (13) [God] will

favor you and bless you and

multiply you—blessing your issue

from the womb and your produce

from the soil, your new grain and

wine and oil, the calving of your

herd and the lambing of your flock,

in the land sworn to your fathers to

be assigned to you. (14) You shall be

blessed above all other peoples:

there shall be no sterile male or

female among you or among your

livestock. (15)  will ward off 

from you all sickness; [God] will

not bring upon you any of the

dreadful diseases of Egypt, about

which you know, but will inflict
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א תַעֲבֹד֙ ם וְלֹ֤ ינְ֖� עֲלֵיהֶ֑ עֵֽ

�׃  שׁ ה֖וּא לָֽ י־מוֹ קֵ֥ ם כִּֽ אֶת־אֱ֣�הֵיהֶ֔

ים  בְ֔� רַבִּ֛ י תֹאמַר֙ בִּלְבָ֣ {ס} (יז) כִּ֤

ל  ה אוּכַ֖ נִּי אֵיכָ֥ לֶּה מִמֶּ֑ ם הָאֵ֖ הַגּוֹיִ֥

ם  א מֵהֶ֑ א תִירָ֖ ם׃ (יח) לֹ֥ לְהוֹרִישָֽׁ

ת אֲשֶׁר־עָשָׂה֙ יהוה  ר אֵ֤ ר תִּזְכֹּ֗ זָכֹ֣

יִם׃ (יט)  ה וּלְכׇל־מִצְרָֽ י� לְפַרְעֹ֖ אֱ�הֶ֔

י�  ת הַגְּדֹ֜�ת אֲשֶׁר־רָא֣וּ עֵינֶ֗ הַמַּסֹּ֨

פְתִים֙ וְהַיָּ֤ד הַחֲזָקָה֙ ת וְהַמֹּֽ וְהָאֹתֹ֤

אֲ֖� יהוה  ר הוֹצִֽ ה אֲשֶׁ֥ עַ הַנְּטוּיָ֔ וְהַזְּרֹ֣

י֙� ה יהוה אֱ�הֶ֙ ן־יַעֲשֶׂ֞ י� כֵּֽ אֱ�הֶ֑

א  ה יָרֵ֖ ים אֲשֶׁר־אַתָּ֥ עַמִּ֔ לְכׇל־הָ֣

ה  ם׃ (כ) וְגַם֙ אֶת־הַצִּרְעָ֔ מִפְּנֵיהֶֽ

ד  ם עַד־אֲבֹ֗ י� בָּ֑ ח יהוה אֱ�הֶ֖ יְשַׁלַּ֛

י�׃ (כא)  ים מִפָּנֶֽ ים וְהַנִּסְתָּרִ֖ הַנִּשְׁאָרִ֛

י־יהוה  ם כִּֽ ץ מִפְּנֵיהֶ֑ א תַעֲרֹ֖ לֹ֥

א׃  ל גָּד֖וֹל וְנוֹרָֽ � אֵ֥ י֙� בְּקִרְבֶּ֔ אֱ�הֶ֙

ם  י� אֶת־הַגּוֹיִ֥ (כב) וְנָשַׁל֩ יהוה אֱ�הֶ֜

א תוּכַל֙ ט לֹ֤ ט מְעָ֑ י� מְעַ֣ ל מִפָּנֶ֖ הָאֵ֛

י� חַיַּ֥ת  ה עָלֶ֖ ר פֶּן־תִּרְבֶּ֥ ם מַהֵ֔ כַּ�תָ֣

י�  ה׃ (כג) וּנְתָנָ֛ם יהוה אֱ�הֶ֖ הַשָּׂדֶֽ

them upon all your enemies. (16)

You shall destroy all the peoples

that your God  delivers to you, 

showing them no pity. And you

shall not worship their gods, for

that would be a snare to you. (17)

Should you say to yourselves,

“These nations are more numerous

than we; how can we dispossess

them?” (18) You need have no fear

of them. You have but to bear in

mind what your God  did to 

Pharaoh and all the Egyptians: (19)

the wondrous acts that you saw

with your own eyes, the signs and

the portents, the mighty hand, and

the outstretched arm by which your

God  liberated you. Thus will

your God  do to all the peoples

you now fear. (20) Your God  

will also send a plague against

them, until those who are left in

hiding perish before you. (21) Do

not stand in dread of them, for

your God  is in your midst, a 

great and awesome God. (22) Your
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ד  ה עַ֖ ה גְדֹלָ֔ לְפָנֶ֑י� וְהָמָם֙ מְהוּמָ֣

 � ן מַלְכֵיהֶם֙ בְּיָדֶ֔ ם׃ (כד) וְנָתַ֤ הִשָּׁמְדָֽ

יִם  חַת הַשָּׁמָ֑ ם מִתַּ֖ וְהַאֲבַדְתָּ֣ אֶת־שְׁמָ֔

דְ֖� ד הִשְׁמִֽ י� עַ֥ ב אִישׁ֙ בְּפָנֶ֔ א־יִתְיַצֵּ֥ לֹֽ

ם  י אֱ�הֵיהֶ֖ ם׃ (כה) פְּסִילֵ֥ אֹתָֽ

סֶף  א־תַחְמֹד֩ כֶּ֨ שׁ לֹֽ תִּשְׂרְפ֣וּן בָּאֵ֑

שׁ  ן תִּוָּ קֵ֣ � פֶּ֚ ב עֲלֵיהֶם֙ וְלָקַחְתָּ֣ לָ֔ וְזָהָ֤

י� הֽוּא׃  ת יהוה אֱ�הֶ֖ י תוֹעֲבַ֛ בּ֔וֹ כִּ֧

 � יא תֽוֹעֵבָה֙ אֶל־בֵּיתֶ֔ (כו) וְלֹא־תָבִ֤

נּוּ  ץ ׀ תְּשַׁקְּצֶ֛ הוּ שַׁקֵּ֧ רֶם כָּמֹ֑ יתָ חֵ֖ וְהָיִ֥

רֶם הֽוּא׃ {פ}  נּוּ כִּי־חֵ֥ תַעֲבֶ֖ ב ׀ תְּֽ וְתַעֵ֥

י מְצַוְּ֛� ר אָנֹכִ֧ ה אֲשֶׁ֨ (א) כׇּל־הַמִּצְוָ֗

חְי֜וּן  עַן תִּֽ הַיּ֖וֹם תִּשְׁמְר֣וּן לַעֲשׂ֑וֹת לְמַ֨

ם  ירִשְׁתֶּ֣ ֽ ם וּבָאתֶם֙ וִ וּרְבִיתֶ֗

ע יהוה  רֶץ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥ אֶת־הָאָ֔

ם׃ (ב) וְזָכַרְתָּ֣ לַאֲבֹתֵיכֶֽ

יכְ֜� יהוה  ר הוֹלִֽ רֶ� אֲשֶׁ֨ אֶת־כׇּל־הַדֶּ֗

ר  ה בַּמִּדְבָּ֑ ים שָׁנָ֖ י� זֶ֛ה אַרְבָּעִ֥ אֱ�הֶ֛

עַת  תְ֗� לָדַ֜ תְ֜� לְנַסֹּֽ עַן עַנֹּֽ לְמַ֨

ו  ר מִצְ�תָ֖ לְבָבְ֛� הֲתִשְׁמֹ֥ ר בִּֽ אֶת־אֲשֶׁ֧

לְ֤� �֒ וַיַּאֲכִֽ  יְעַנְּ֮� וַיַּרְעִבֶ֒ ֽ א׃ (ג) וַ אִם־לֹֽ

God  will dislodge those

peoples before you little by little;

you will not be able to put an end

to them at once, else the wild beasts

would multiply to your hurt. (23)

Your God  will deliver them up 

to you, throwing them into utter

panic until they are wiped out. (24)

[God] will deliver their kings into

your hand, and you shall obliterate

their name from under the heavens;

no one shall stand up to you, until

you have wiped them out. (25) You

shall consign the images of their

gods to the fire; you shall not covet

the silver and gold on them and

keep it for yourselves, lest you be

ensnared thereby; for that is

abhorrent to your God (26) .  

You must not bring an abhorrent

thing into your house, or you will

be proscribed like it; you must

reject it as abominable and

abhorrent, for it is proscribed. (1)

You shall faithfully observe all the

Instruction that I enjoin upon you

יהוה

יהוה

יהוה



א יָדְע֖וּן  עְתָּ וְלֹ֥ ר לֹא־יָדַ֔ אֶת־הַמָּן֙ אֲשֶׁ֣

א  י לֹ֣ יעֲ֗� כִּ֠ עַן הוֹדִֽ י� לְמַ֣ אֲבֹתֶ֑

י  ם כִּ֛ אָדָ֔ חֶם לְבַדּוֹ֙ יִחְיֶה֣ הָֽ עַל־הַלֶּ֤

י־יהוה יִחְיֶ֥ה  א פִֽ עַל־כׇּל־מוֹצָ֥

לְתָה֙ א בָֽ תְ֜� לֹ֤ ם׃ (ד) שִׂמְלָ֨ הָאָדָֽ

ה  קָה זֶ֖ א בָצֵ֑ י� וְרַגְלְ֖� לֹ֣ עָלֶ֔ מֵֽ

ה׃ (ה) וְיָדַעְתָּ֖ ים שָׁנָֽ אַרְבָּעִ֥

ר אִישׁ֙ ר יְיַסֵּ֥ י כַּאֲשֶׁ֨ � כִּ֗ עִם־לְבָבֶ֑

ךָּ׃ (ו)  י� מְיַסְּרֶֽ אֶת־בְּנ֔וֹ יהוה אֱ�הֶ֖

י�  אֶת־מִצְ֖�ת יהוה אֱ�הֶ֑ מַרְתָּ֔ וְשָׁ֣

י  ה אֹתֽוֹ׃ (ז) כִּ֚ יו וּלְיִרְאָ֥ כֶת בִּדְרָכָ֖ לָלֶ֥

רֶץ  יאֲ֖� אֶל־אֶ֣ י� מְבִֽ יהוה אֱ�הֶ֔

יִם עֲיָנֹת֙ חֲלֵי מָ֔ רֶץ נַ֣ ה אֶ֚ טוֹבָ֑

ר׃ (ח)  ה וּבָהָֽ ים בַּבִּקְעָ֖ ת יֹצְאִ֥ וּתְהֹמֹ֔

ה  פֶן וּתְאֵנָ֖ ה וְגֶ֥ רֶץ חִטָּה֙ וּשְׂעֹרָ֔ אֶ֤

שׁ׃ (ט)  מֶן וּדְבָֽ ית שֶׁ֖ רֶץ־זֵ֥ וְרִמּ֑וֹן אֶֽ

א בְמִסְכֵּנֻת֙ ר לֹ֤ רֶץ אֲשֶׁ֨ אֶ֗

הּ  ל בָּ֑ ר כֹּ֖ א־תֶחְסַ֥ חֶם לֹֽ הּ לֶ֔ אכַל־בָּ֣ תֹּֽ

יהָ ל וּמֵהֲרָרֶ֖ ר אֲבָנֶ֣יהָ בַרְזֶ֔ רֶץ אֲשֶׁ֣ אֶ֚

עְתָּ וְשָׂבָ֑ שֶׁת׃ (י) וְאָכַלְתָּ֖ ב נְחֹֽ תַּחְצֹ֥

רֶץ  י� עַל־הָאָ֥ רַכְתָּ֙ אֶת־יהוה אֱ�הֶ֔ וּבֵֽ

today, that you may thrive and

increase and be able to possess the

land that  promised on oath to 

your fathers. (2) Remember the

long way that your God  has 

made you travel in the wilderness

these past forty years, in order to

test you by hardships to learn what

was in your hearts: whether you

would keep the divine

commandments or not. (3) [God]

subjected you to the hardship of

hunger and then gave you manna

to eat, which neither you nor your

ancestors had ever known, in order

to teach you that a human being

does not live on bread alone, but

that one may live on anything that

 decrees. (4) The clothes upon

you did not wear out, nor did your

feet swell these forty years. (5) Bear

in mind that your God  

disciplines you just as a

householder disciplines his son. (6)

Therefore keep the commandments

of your God : walk in God’s
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מֶר  �׃ (יא) הִשָּׁ֣ תַן־לָֽ ר נָֽ ה אֲשֶׁ֥ הַטֹּבָ֖

י�  ח אֶת־יהוה אֱ�הֶ֑ פֶּן־תִּשְׁכַּ֖ לְ֔�

יו  ר מִצְ�תָיו֙ וּמִשְׁפָּטָ֣ י שְׁמֹ֤ לְבִלְתִּ֨

י מְצַוְּ֖� הַיּֽוֹם׃  ר אָנֹכִ֥ יו אֲשֶׁ֛ וְחֻקֹּתָ֔

ים  ים טֹבִ֛ עְתָּ וּבָתִּ֥ ל וְשָׂבָ֑ (יב) פֶּן־תֹּאכַ֖

אנְ֙� רְ֤� וְצֹֽ בְתָּ׃ (יג) וּבְ קָֽ ה וְיָשָֽׁ תִּבְנֶ֖

ל  � וְכֹ֥ ב יִרְבֶּה־לָּ֑ סֶף וְזָהָ֖ ן וְכֶ֥ יִרְבְּיֻ֔

 � ם לְבָבֶ֑ ה׃ (יד) וְרָ֖ אֲשֶׁר־לְ֖� יִרְבֶּֽ

י� הַמּוֹצִיאֲ֛� כַחְתָּ֙ אֶת־יהוה אֱ�הֶ֔ וְשָֽׁ

ים׃ (טו)  ית עֲבָדִֽ יִם מִבֵּ֥ רֶץ מִצְרַ֖ מֵאֶ֥

א  ל וְהַנּוֹרָ֗ ר ׀ הַגָּדֹ֣ יכְ֜� בַּמִּדְבָּ֣ הַמּוֹלִ֨

ר  ב וְצִמָּא֖וֹן אֲשֶׁ֣ שׁ ׀ שָׂרָף֙ וְעַקְרָ֔ נָחָ֤

יִם מִצּ֖וּר  יא לְ֙� מַ֔ יִם הַמּוֹצִ֤ ין־מָ֑ אֵֽ

לְ֥� מָן֙ אֲכִ֨ ישׁ׃ (טז) הַמַּֽ חַלָּמִֽ הַֽ

י�  ר לֹא־יָדְע֖וּן אֲבֹתֶ֑ ר אֲשֶׁ֥ בַּמִּדְבָּ֔

בְ֖� � לְהֵיטִֽ עַן֙ נַסֹּתֶ֔ תְ֗� וּלְמַ֙ עַן עַנֹּֽ לְמַ֣

� כֹּחִי֙ �׃ (יז) וְאָמַרְתָּ֖ בִּלְבָבֶ֑ בְּאַחֲרִיתֶֽ

ה׃  יִל הַזֶּֽ י אֶת־הַחַ֥ שָׂה לִ֖ י עָ֥ צֶם יָדִ֔ וְעֹ֣

י  י� כִּ֣ כַרְתָּ֙ אֶת־יהוה אֱ�הֶ֔ (יח) וְזָֽ

יִל  חַ לַעֲשׂ֣וֹת חָ֑ ן לְ֛� כֹּ֖ ה֗וּא הַנֹּתֵ֥

ים אֶת־בְּרִית֛וֹ  עַן הָ קִ֧ לְמַ֨

ways and show reverence. (7) For

your God  is bringing you into 

a good land, a land with streams

and springs and fountains issuing

from plain and hill; (8) a land of

wheat and barley, of vines, figs, and

pomegranates, a land of olive trees

and honey; (9) a land where you

may eat food without stint, where

you will lack nothing; a land whose

rocks are iron and from whose hills

you can mine copper. (10) When

you have eaten your fill, give thanks

to your God  for the good land 

given to you. (11) Take care lest you

forget your God  and fail to 

keep the divine commandments,

rules, and laws which I enjoin upon

you today. (12) When you have

eaten your fill, and have built fine

houses to live in, (13) and your

herds and flocks have multiplied,

and your silver and gold have

increased, and everything you own

has prospered, (14) beware lest your

heart grow haughty and you forget

יהוה

יהוה

יהוה



ה׃  י� כַּיּ֥וֹם הַזֶּֽ ע לַאֲבֹתֶ֖ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥

חַ תִּשְׁכַּח֙  ה אִם־שָׁכֹ֤ {פ} (יט) וְהָיָ֗

לַכְתָּ֗ אַחֲרֵי֙  י� וְהָֽ אֶת־יהוה אֱ�הֶ֔

ם  ים וַעֲבַדְתָּ֖ ים אֲחֵרִ֔ אֱ�הִ֣

תִי בָכֶם֙ הַיּ֔וֹם  ם הַעִדֹ֤ יתָ לָהֶ֑ ֣ וְהִשְׁתַּחֲוִ

ר  ם אֲשֶׁ֤ ד תֹּאבֵדֽוּן׃ (כ) כַּגּוֹיִ֗ י אָבֹ֖ כִּ֥

ן תֹּאבֵד֑וּן  ם כֵּ֖ יד מִפְּנֵיכֶ֔ יהוה מַאֲבִ֣

א תִשְׁמְע֔וּן בְּק֖וֹל יהוה  קֶב לֹ֣ עֵ֚

ל  ע יִשְׂרָאֵ֗ ם׃ {פ} (א) שְׁמַ֣ אֱ�הֵיכֶֽ

ן לָבֹא֙  ר הַיּוֹם֙ אֶת־הַיַּרְדֵּ֔ ה עֹבֵ֤ אַתָּ֨

ךָּ  ים מִמֶּ֑ ים וַעֲצֻמִ֖ ם גְּדֹלִ֥ שֶׁת גּוֹיִ֔ לָרֶ֣

יִם׃ (ב)  ת בַּשָּׁמָֽ ים גְּדֹ֥�ת וּבְצֻרֹ֖ עָרִ֛

ר  ים אֲשֶׁ֨ ם בְּנֵ֣י עֲנָ קִ֑ ם־גָּד֥וֹל וָרָ֖ עַֽ

י  עְתָּ מִ֣ ה שָׁמַ֔ עְתָּ֙ וְאַתָּ֣ ה יָדַ֙ אַתָּ֤

ק׃ (ג) וְיָדַעְתָּ֣  י עֲנָֽ י בְּנֵ֥ ב לִפְנֵ֖ יִתְיַצֵּ֔

ר  י� הֽוּא־הָעֹבֵ֤ הַיּ֗וֹם כִּי֩ יהוה אֱ�הֶ֜

ם  ה ה֧וּא יַשְׁמִידֵ֛ כְלָ֔ שׁ אֹֽ י֙� אֵ֣ לְפָנֶ֙

ם  ם לְפָנֶ֑י� וְהֽוֹרַשְׁתָּ֤ וְה֥וּא יַכְנִיעֵ֖

ר יהוה  ר דִּבֶּ֥ ר כַּאֲשֶׁ֛ אֲבַדְתָּם֙ מַהֵ֔ וְהַֽ

�׃  לָֽ

your God יהוה —who freed you 

from the land of Egypt, the house 

of bondage; (15) who led you 

through the great and terrible 

wilderness with its seraph serpents 

and scorpions, a parched land with 

no water in it, who brought forth 

water for you from the flinty rock; 

(16) who fed you in the wilderness 

with manna, which your ancestors 

had never known, in order to test 

you by hardships only to benefit 

you in the end— (17) and you say 

to yourselves, “My own power and 

the might of my own hand have 

won this wealth for me.” (18) 

Remember that it is your God  

who gives you the power to get 

wealth, in fulfillment of the 

covenant made on oath with your 

fathers, as is still the case. (19) If 

you do forget your God  and 

follow other gods to serve them or 

bow down to them, I warn you this 

day that you shall certainly perish; 

(20) like the nations that  will 
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cause to perish before you, so shall

you perish—because you did not

heed your God (1) .  Hear, O 

Israel! You are about to cross the

Jordan to go in and dispossess

nations greater and more populous

than you: great cities with walls

sky-high; (2) a people great and tall,

the Anakites, of whom you have

knowledge; for you have heard it

said, “Who can stand up to the

children of Anak?” (3) Know then

this day that none other than your

God  is crossing at your head, a 

devouring fire; it is [God] who will

wipe them out—subduing them

before you, that you may quickly

dispossess and destroy them, as  

promised you.
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